Борба за руски језик: Деца ће у цртаћима моћи да науче „заборављене“ руске речи

Руски уметник Михаил Шемјакин и филмски студио „Сојузмуљтфиљм“ снимиће серију анимираних филмова за децу о руским речима које излазе из употребе, саопштила је прес-служба Министарства културе Русије.
„Прва тема о којој смо разговарали био је руски језик који нестаје не сваким даном, него сваким сатом. Већ много година се бавим руским наречјима са Институтом за лингвистику и дијалектологију. Покушавамо да обновимо идеју Александра Солжењицина, који је направио први речник заборављених руских речи. То су оне речи које је, по његовом мишљењу, могуће поново увести у употребу“, рекао је Шемјакин после састанка са министром културе Русије Владимиром Мединским.
Он је додао да на циклусу кратких цртаних филмова за телевизију ради заједно са филмским студијом „Сојузмуљтфиљм“. Деци ће испричати приче о руским речима које постепено излазе из употребе. Према речима уметника, планирано је да се сваког дана у јутарњој дечјој емисији приказује по један кратак цртани филм о једној или неколико застарелих речи.
Осим тога, Шемјакин је истакао да се већ две године ради на пројекту дугометражног руско-америчког цртаног филма и да у томе такође учествује филмски студио  „Сојузмуљтфиљм“. 



Ипак не кажемо „на здаровје” када пијемо: 20 ствари које доказују да сте прави Рус


Ово је чек-листа показатеља да сте 100% Рус. Проверите!
1. Ако на питања о омиљеним песнику и омиљеном воћу без оклевања одговорите: „Пушкин” и „јабука”.
2. Ако вечеру увек завршите шољом чаја уз нешто слатко.
3. Ако скидате ципеле чим уђете у своју или туђу кућу и ако код куће носите искључиво кућно одело (згражате се од саме помисли да бисте на свој кревет могли да седнете у одећи коју сте носили на улици).
4. Никад не кажете „на здаровје” кад дижете здравицу (кажете или „за здаровје” или, још боље, импровизујете читав емотивни говор).

5. Када сте далеко од Русије, недостају вам брезе (а ево зашто).
6. Када чујете хармонику, аутоматски почињете да играте.
7. Своје пријатеље делите на најбоље пријатеље, блиске пријатеље, другове, познанике и пајташе.
8. Увек радите шта вам бака каже и поједете све што вам понуди.
9. Сујеверни сте: зазирете од црних мачака, кратко поседите пре поласка на свако путовање и трипут пљунете преко левог рамена како бисте избегли лошу срећу.
10. Ако сте мушко, прихватате чињеницу да су жене јача и независнија бића, али схватате да им је потребно само мало помоћи у виду отварања врата или плаћања рачуна у ресторану. Ако сте жена, схватате да пут до мушког срца води преко стомака.
11. Знате напамет најмање пет песама.
12. Бар једном у животу сте брали печурке и бобице у шуми.
13. Славите Дан Победе 9. маја и тог дана плачете гледајући неке филмове о Другом светском рату.
14. Поносни сте на ратну славу своје земље, а посебно на њене победе.
15. Све око себе волите да поредите са ситуацијом у Америци.
16. Често критикујете власт, али пред странцима правдате њене одлуке.
17. Нисте прочитали „Рат и мир” Лава Толстоја (у најбољем случају сте прескакали било ратне делове било делове о миру, у зависности да ли сте мушкарац или жена).
18. Имате пословицу за сваку животну ситуацију. (И верујете да изговорена реч није врабац. Када одлети, не можете је више вратити).
19. Не можете да замислите почетак маја без роштиља.
20. Не мислите да су Руси нељубазни или непријатељски расположени, а ипак свој осмех чувате само за најближе.
Да ли је у СССР-у постојала слобода кретања унутар земље?
ИСТОРИЈА
22 АПРИЛ 2020
ЈЕКАТЕРИНА СИНЕЉШЧИКОВА
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Перон железничке станице.

Ако вас још увек погађа што све време седите код куће и што нећете нигде ићи на одмор, погледајте каквим лукавствима су прибегавали грађани Совјетског Савеза да би путовали кроз сопствену земљу.
Обични совјетски грађани нису могли лако да оду у иностранство. За тако нешто је требало имати разлог и добити специјалну дозволу партије. Али било је потешкоћа и са кретањем унутар земље.
У СССР-у је постојао дугогодишњи систем контроле кретања, и то без камера, QR кодова и електронских пропусница.
37% становништва није имало личне исправе
Лична карта је у СССР-у постала обавезана 1932. године. Без ње нико није смео да борави у граду и вароши. Становници села и радници у колхозу нису добијали личне исправе да би се избегло осипање јефтине радне снаге.
Ако би полиција ухватила радника који је напустио колхоз и преселио се у град, он би морао платити казну и отићи из града. Ако понови прекршај, могао је бити осуђен на две године затвора.
1967. године у Совјетском Савезу личну карту није имало 37% грађана, тј. око 58 милиона људи.
Та врста дискриминације укинута је тек 1974. године, када су сви држављани СССР-а почели да добијају исправе.
Обичан човек није могао да бира где ће живети
Кретање није било потпуно слободно чак ни са личном картом. Ако је неко желео да из тачке А стигне до тачке Б, морао је за то да има неки ваљан разлог.

„Људи су често одлазили једни код других у госте, али је било готово немогуће одсести у хотелу. На рецепцији је обавезно питање било има ли гост потврду о службеном путовању. Ако нема, није могао да се смести у хотел иако је било слободних соба“, сећа се Јелена из Москве.
Прелазак из једног града у други само зато што човек „тако жели“ третиран је као незаконита радња. Најпре се морало добити званично одобрење за боравак, а њега није било лако извадити.
Институција „одобреног боравка“ укинута је одмах после распада Совјетског Савеза. Уместо ње је уведена регистрација адресе сталног или привременог боравка.
Затворени градови
И најзад, постојао је прилично велики списак градова и насеља где се могло ући искључиво са пропусницом. То су били такозвани затворени градови са војним или стратешки важним објектима. У ту категорију је спадао и цео погранични појас.

Нека од тих места је могао посетити само онај ко је тамо рођен, а било је и таквих затворених градова где се могло отићи у посету родбини.
У совјетско доба је Нориљск био затворени град. Његов становник Едуард прича: „Чим би се авион спустио у Нориљск, у њега би одмах ушли граничари да провере личне карте и одобрења за боравак. И то је било током 1980-их! Морали сте имати или партијски налог за службено путовање [ако би вас партија послала на привремени или стални рад], или позив рођака, или позив неког индустријског погона коме је био потребан стручњак“.
Посебно сналажљиви људи су узимали личне исправе од познаника из Нориљска који су отишли на одмор и вадили су из њих лист са дозволом за боравак. „Лична карта је тада изгледала као књижица захтефтана у средини. Они су исправљали те жичице, вадили одговарајући лист и стављали га у своје исправе. А кад прођу проверу и уђу у Нориљск, онда отуд поштом пошаљу листове њиховом власнику.
Американац прича зашто је учење руског језика и ћирилице за Западњаке дуготрајни шок
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Американац који већ три године живи у Русији још увек из петних жила покушава да научи руски језик. Он се код појединих Руса распитивао зашто је то толико тешко!
Када покушавам да говорим руски имам осећај као да нешто тражим у просторији пуној људи које сам раније сретао, али чијих имена се не сећам. Ја живим у сталном страху да ће ми неко дати руски времеплов којим се управља помоћу гласовних команди и којим треба да стигнем у 1953. годину како бих спасао свет. Али са мојим руским изговором убеђен сам да ћу уместо у прошлост погрешно отићи у будућност, 21 годину касније, или 223 године, или 347 година касније. А можда ћу отићи и у прошлост, али сам сигуран да ћу се по изласку из времеплова бити именица (или, још горе, придев). Надам се да ћу тамо бити само један ја, мада нисам сигуран да нећу јести свој сопствени нос кад се вратим.
Окрени-обрни, цео свет ће свакако изгорети и биће велика жишка!

Ништа ми се немојте чудити. Замислите како је тек Русима тешко. Заиста, многи сматрају да је руски један од најтежих језика на свету.
Наћи мотивацију
Питао сам Александра, лингвисту из Санкт Петербурга, зашто он сматра да је руски језик толико тежак. Његов први одговор је био овај:
„Прва потешкоћа је у томе што је тешко Западњацима наћи мотивацију за учење руског. Зашто је то тако? Достојевски, Толстој и други наши писци имају много превода тако да свако може пронаћи одговарајући квалитет [ниво који њему одговара]. А ТВ серије? (гласно се смеје, од срца). Поезија? Добро, то јесте увек разлог, али нешто ми говори да руска поезија није више толико занимљива странцима. Образовање? Тешко да оно може бити разлог. Можемо тако наставити унедоглед, али је суштина јасна: руски је Западњацима тежак пре свега зато што вероватно немају јасног разлога због чега треба учити тај језик“.
То има неког смисла. Ја сам, међутим, открио да је Русија култура са невероватном имагинацијом и дубином душе. Она је уједно и светска сила која врло активно учествује у светској политици.
„Али добро, можда желиш да се боље споразумеш са Рускињама“, рече ми Александар. „Онда ћеш прво имати посла са ћирилицом“.
Учење ћирилице ствара осећај као да сте у паралелној стварности где су неки ваши пријатељи и чланови породице сада ваши непријатељи и ви очајнички покушавате да останете у животу, никада не знајући коме можете веровати. Али, рецимо да сте све то превазишли и да сте све чворове успели да одмрсите. Схватили сте на крају шта су то меки и тврди знак („Ь“ и „Ъ“) и чак сте научили да изговорите „јери“ („Ы“) без снебивања.
Али шта ћете са категоријом рода?
Категорија рода
Поразговарао сам са Рускињом, наставницом руског језика која држи наставу Русима. Била је љубазна да пита у свом разреду шта је странцима најтеже. Најтежа им је категорија рода. Ево шта ми је она рекла:
„У руском језику постоје три рода. Прва два нису толико тешки кад је реч о именицама, јер постоје и у многим романским језицима. Али је зато трећи, средњи род, камен спотицања. Многи моји ученици питају зашто морамо да имамо трећи род. У чему је његов смисао? И зашто га немају само именице него морају да га имају и придеви и глаголи? То значи да морате пазити да ли говорите као мушкарац или као жена, да ли говорите мушкарцу или жени, и да ли говорите о предмету који припада мушкарцу или жени... Наставак се мења у зависности од тих ситуација. Све се додатно компликује категоријом падежа“.
Категорија падежа
У руском језику постоји седам падежа. Сваки од њих зависи од примене речи у реченици. Ти падежи су означени наставцима који су уједно и наставци за род, а од наставка именице зависи и наставак придева, који је, опет, сасвим другачији. То значи да у сваком тренутку морате жонглирати наставком именице у зависности од рода и падежа, а затим и наставком придева у зависности од наставка именице. Ако вас ово збуњује значи да вам треба честитати јер сте направили први корак у учењу руског језика. Моја учитељица руског језика Татјана испољава подвижничко смирење када трпи и исправља све моје небулозе. Она много времена посвећује управо тим наставцима. Ево шта ми она каже:
„Странци већином не употребљавају те наставке правилно. Руси углавном разумеју шта ови кажу, али странци звуче као идиоти. Ти немој звучати као идиот него учи!“
Ако можете да савладате тих првих неколико препрека, на путу сте да научите руски. Када дубље зађете у тај лавиринт открићете да вам оно што вас је раније фрустрирало сада изгледа смешно. А када сазнате да ред речи у руском језику нема никаквог значаја немојте проклињати небеса него се поиграјте са распоредом речи. Када сазнате да постоји свршени и несвршени вид немојте у томе сагледати сву дубину свога незнања, а ако сте је ипак сагледали онда немојте гледати у њу.
Руски језик је изузетно тежак и истовремено изузетно користан. Он вам омогућава да говорите о појавама на начин који је за вас нов. Чак и ако волите да опсујете, заволећете руски језик. Почнимо, дакле, од речи „здраво“, на руском „здравствуй“.
Ако хоћете да је изговорите онда морате најпре изговорити „З“, а затим брзо прећи на „Д“ и опет брзо на „Р“. У почетку имате осећај као да приносите жртву ђаволу и надате се да је душа бар мало вреднија.
***
Остали одговори:
Уља, о одговорима својих ученика:
„У руском језику не постоји правило које нема изузетак. Када предајем својим ученицима ново правило они увек питају: ‘А шта значи оно ‘али‘ на крају?‘“
Александар о псовању:
Е да, умало да заборавим! Руси имају невероватне псовке. Можете прочитати много о томе, надам се. Ове руске речи имају мноштво различитих значења. То је могуће само у руском и у другим словенским језицима. Те речи су апсолутно универзалне. Оне могу да значе и нешто лоше, и нешто добро, и нешто необично, и радњу и квалитет, стање материје и стање ума, генерисање појава (у руском језику се може рећи „написао сам чланак“ користећи само синониме-псовке!).
Ту се увек може додавати још тога. Постоји лингвистички феномен „троспратно псовање“ где се једна на другу надовезују речи различитих врста – придеви, именице и глаголи чије је значење везано за интимне односе. На тај начин се објашњава нешто што се другачије не може објаснити (бар у ситуацији у којој се такве речи обично користе).
Енглески има своју реч „f*ck“ која се користи свуда и у многим различитим значењима, а Французи имају своје вечито „putaine“, док Руси имају све то и још гомилу тога одозго. Мислим да би многи руски лингвисти могли написати дисертацију истражујући самостално овај велики слој руске непристојне лексике.
Поједине Русе је тешко разумети када говоре, вероватно не само због комплексног система псовки него и зато што поједини људи често користе непристојне речи у свом говору, чак и тамо где нема потребе за тим. То могу бити именице, заменице, глаголи и придеви, али те исте речи могу служити и као узвици уместо „Ах“, „Аух“, „Ох“, итд, што се потпуно уклапа у експресивност ових израза (у руском језику именица која означава мушки полни орган у говору најчешће нема то значење него може значити „човек“, „ништа/нула“, „фантастично“, „неко зна оно што ја не знам“.
Нађа:
Ви треба да изађете на крај са многим потешкоћама: ћирилично писмо, категорија рода (она је уобичајена у немачком, француском, шпанском и италијанском), категорија рода код придева и глагола (у прошлом времену), седам падежа, мноштво префикса, суфикса и наставака којима се изражавају нијансе значења, па и оно што многи природни говорници руског језика још увек нису савладали, тј. пунктуација. Морате да користите много запета, и то по стриктним правилима. Понекад запета може да промени смисао реченице (погледајте: „Казнить нельзя помиловать“, „Погубити не помиловати“ – у зависности од тога где ставите запету може значити „Погубити, а не помиловати“, или „Помиловати, а не погубити“, што је дијаметрално супротно.
Има много шуштавих сугласника који одговарају ћириличној азбуци (ако вас интересује супротна ситуација, погледајте какав је пољски језик). Природни говорник енглеског језика то тешко може изговорити. Али мислим да је са изговором тако у сваком језику – у почетку он није баш савршен, према томе, не брините! На пример речи „девочка“ и „девушка“ могу по артикулацији да буду веома сличне, али прва реч значи „девојчица“, а друга „млада жена“.
Бенџамин Дејвис је амерички писац који живи у Русији и истражује различите теме, од доста површних до веома дубоких, и то кроз разговоре са Русима. Прошли пут је он истраживао постоји ли у Русији политичка коректност. 
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